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ESPAÑOL 425


TRANSLATION:  THEORY AND PRACTICE


2006
COURSE DESCRIPTION:  This combined seminar and workshop provides hands-on practice  in  literary translation.  Students  are  introduced  to   aspects  of translation  theory  through  selected  readings.  Course  emphasizes  the differences in translating different literary genres. Prerequisite: Advanced ability to understand spoken and written Spanish.  SPAN 344 or 345 or other literature course required.

COURSE OBJETIVES AND OUTCOMES:  



*That the students gain experience with the Spanish language in 

                       

in a practical context;


*That the students gain experience with analyzing distinct kinds of 



literary texts through the translation thereof;



*That the students become familiar with translation theory;



*That the students gain greater facility with the language;


*That the students become better readers of  the literary text 


and become better interpreters of the cultural text that it represents.

FORMAT:
  The class functions as a seminar in which everyone is expected to be an active 




participant.  Readings and practice translation exercises are expected to 




be completed so that class time can be used well.  
REQUIREMENTS:  




**Attendance and active participation (20%) 

**Homework assignments (readings, translation exercises,etc) (20%)

**Final Project (40%)

**Oral defense of final project (10%)

**Final Exam (10%)

FINAL PROJECT:  Each student will select a literary text to translate (short story, drama, essay, poetry or a selection from a longer work).  The length of the project will vary according to the genre but the average length of the project should be between 8-10 pages minimum, double spaced.  If a student chooses to translate poetry, the number of poems will be determined by the length and complexity.   All projects must be approved by the professor beforehand.

FINAL EXAM:  The final exam will be an in-class, timed translation.  The translation will be 


compared with the initial in-class diagnostic translation.  

REQUIRED TEXTS:  


Lawrence Venuti,  The Translation Studies Reader,   London:  Routledge, 2000.  


A good dictionary and a thesaurus.  The dictionaries by Larousse (El Gran Larousse y El Larousse Moderno) are always of high quality.  


TEXTOS RECOMENDADOS Y/O EN RESERVA:

Willis Barnstone, The Poetics of Translation.  New Haven: Yale University Press, 



1993. 

Susan Bassnett-McGuire, Translation Studies,  London: Metheun, 1980.

Robert Bly, The Eight Stages of Translation, Boston: Rowan Tress Press, 1986.



(Out of print)

David William Foster,  Sexual Textualities:  Essays on Queer/ing Latin American



Writing.  Austin:  University of Texas Press, 1997.

Sándor Hervey, Ian Higgins, Louise M. Haywood, Thinking SpanishTranslation, 



London: Routledge, 1995.

Suzanne Jill Levine, The Subversive Scribe.  Saint Paul, MN.:  Graywolf 



Press, 1991.

Rainer Schulte and John Biguenet, Theories of Translation, Chicago: 



The University of Chicago Press, 1992.

Sherry Simon.   Gender in translation : cultural identity and the politics of 

transmission.  New York : Routledge, 1996
María Tymoczko and Edwin Gentzler, eds.   Translation and Power.  Amherst:

University of Massachusetts Press, 2002
OFFICE TOURS (Ackerman 204D):  TBBA

TELEFONE/AUDIX:    x23742

E-MAIL:  jgibian@eou.edu
INFORMACION ESENCIAL

PREPARACION DIARIA

Para poder participar activamente en cada clase, favor de hacer lo siguiente:

--Lea con cuidado las lecturas teóricas.  Traiga una copia a la clase con sus 


comentarios para facilitar su discusión.

--Lea con cuidado las prácticas de traducción antes de intentar de traducirlas. 


Prepare las prácticas de traducciones (a máquina) y traiga copias extras 


para facilitar el repaso en clase.

LAS TRADUCCIONES INDIVIDUALES

--Identifique un texto que quisiera traducir (para el 18 de abril, a más tardar)

--Consulte primero con la profesora

--Entregue una copia del texto “original” a la profesora en un archivo con bolsillos y 


copias de las páginas que hayan sido traducidas hasta la fecha.  OJO:  No es 


necesario esperar hasta que tenga una traducción completa para consultar 


con la profesora.

–Fije citas de consulta regulares con la profesora.

LA DEFENSA--INSTRUCCIONES GENERALES

Cada estudiante presentará una defensa oral de su traducción.  Las presentaciones serán de una duración de unos 15 a 20 minutos y tendrán lugar durante la última semana de clase (el 6 y 8 de junio).

Las defensas deben incluir lo siguiente:


I.  Una introducción que incluye:

--una breve biografía del/a autor/a

--un resumen del tema o trama del texto traducido

--una breve introducción al texto:  ¿Cuándo se escribió?  ¿A qué 




movimiento o período literario pertenece?  ¿El contexto 




histórico o social?   Consideraciones de clase, género y raza.


II.  Una discusión de los problemas de traducir el texto y una demuestra de 



como se resolvieron (Se debe tener una hoja para repartir a la clase



con algunos ejemplos del texto original y las traducciones



correspondientes para ilustrar los desafíos presentados por el texto.)

PROYECTOS FINALES (TRADUCCIONES)

 Los proyectos finales deben incluir lo siguiente:

a)  Su traducción y una copia del texto original;

b)  Un “ mapa”  comparando su locación social con la de su autor/a.  
c)  Una breve introducción en que incluye información biográfica del/a 


autor/a e información que contextualice la obra traducida.

d)  Una "Nota del traductor" en que habla de los problemas que Ud. encontró 


como traductor y cómo los resolvió.
Se entregarán los proyectos finales, pasados a máquina, viernes, el 9 de junio.

EXAMEN FINAL

El examen final será el 13 de junio de 1:00 a 3:00.  Durante este tiempo, van a hacer una traducción de un texto breve escogido por la profesora.  Se permite el uso de diccionarios.(  

FECHAS IMPORTANTES:


El 6 de mayo—Entrega de solicitud para presentar en el Simposio Estudiantil


El 24 de mayo-Spring Symposium/Simposio Estudiantil, Sharing the Learning.  


El 31 de mayo—Memorial Day (día feriado)

ACADEMIC HONESTY CODE:  All members of the Eastern Oregon University 


academic community are responsible for compliance with its Academic 


Honesty Code.  Plagiarism of any form will not be tolerated.  Please be 


certain to cite sources clearly when quoting or paraphrasing.  Violations 


of the Academic Honesty Code may result in both academic and behavioral 


penalties.  Please refer to the EOU website: 


http://www.eou.edu./academic/handbook/SECTIONS/2HONEST.HTM.

REASONABLE ACCOMMODATIONS FOR STUDENTS WITH DISABILITIES:

Eastern Oregon University is committed to providing services that assure that all eligible persons have access to its programs and operations. If you are in need of special services, please contact Pat Arnson (x23081), Disability Services Coordinator, in the Learning Center, Loso Hall to arrange for appropriate accommodations and services. 

